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Convention com m erciale entre la  
Suéde et 1’Espagne.

Sa M ajesté le Roi de Suéde et 
sa M ajesté Catholique le Roi 
d’Espagne, anim és d’un égal dé- 
sir de favoriser le dévéloppement 
des re la tions entre la Suéde e t 
1’Espagne, ont résolu å cet effet 
de conclure une Convention com
merciale, e t ont nommé pour Leurs 
P lénipotentiaires respectifs:

Sa M ajesté le Roi de Suéde,

Son Excellence M. W ollm ar 
Boström, Son Envoyé E x trao r- 
dinaire et M inistre Plénipoten- 
tia ire  prés de Sa M ajesté Catho
lique, et

Sa M ajesté le Roi d’Espagne,

Son Excellence Don Fernando 
Espinosa de los Monteros y  Ber- 
mejillo, Soussecrétaire, Chargé du 
M inistére des A ffairesE trangéres, 

lesquels, aprés s’étre communi- 
qué leurs pleins pouvoirs respec
tifs, trouvés en bonne et due for- 
me, sont convenus de ce qui su it:

H andelsavtal m ellan Sverige 
och Spanien.

H ans M ajestät Konungen av 
Sverige och H ans K atolska Ma
je s tä t Konungen av Spanien, be
själade i lika mån av önskan a t t  
främ ja  utvecklingen av förbin
delserna m ellan Sverige och Spa
nien, hava b eslu tit a t t  i sådant 
syfte  avslu ta  e tt handelsavtal 
och hava t i l l  fu llm äktige u tse tt: 

H ans M ajestät Konungen av 
Sverige,

Sin Envoyé ex traord inaire  och 
M inistre plénipotentiaire hos 
H ans K ato lska M ajestät, W oll
m ar Boström, och

H ans M ajestät Konungen av 
Spanien,

H ans Excellens Don Fernando 
E spinosa de los Monteros y  Ber- 
mejillo, S ta tssekreterare för U t
rikesm inisteriet,

vilka, efter a t t  hava m eddelat 
v arandra  sina fu llm akter, som 
befunnits i god och behörig form, 
överenskommit om följande:

A rticle l er. A rtikel 1.
Les deux P arties  C ontractan- De båda fördragsslu tande p ar

tes se garan tissen t réciproque- te rn a  m edgiva varandra  ömsesi-



m ent pour to u t ce qui concerne 
le commerce — im portation, ex
portation et tra n s it  — entre les 
deux pays, le tra item ent de la 
nation la  plus favorisée, sous ré- 
serve des dispositions spéciales 
de 1’artic le 3 ci-dessous relatives 
au  m ontant des droits d’entrée 
et eu égard aux dispositions de 
1’article 6.

Chacune des Parties Contrac- 
tantes s’engage, en conséquence, 
ä faire bénéficier l ’autre , immé- 
diatem ent et inconditionnellement, 
de tous les priviléges et faveurs 
qu’elle a concédés ou concédera 
ä une tierce Puissance, en ce qui 
concerne notam m ent les formali- 
tés douaniéres et le traitem ent 
des expeditions en douane, le 
transbordem ent des marchandises, 
les entrepöts de douane, les sur- 
taxes, les droits in térieurs, tels 
que droits d’accise ou de con- 
sommation, les droits d e p o r t a 
tion et toutes les taxes addition- 
nelles ou locales.

A rticle  2.
Les produits du sol ou de l ’in- 

dustrie énumérés dans 1’annexe 
A, qui sont originaires et en pro- 
venance d’Espagne, des lie s  Ba- 
léares et Canaries ou des Pos- 
sessions espagnoles, ne seront 
soumis en aucun cas, å leu r en
trée en Suéde, ä des droits su- 
périeurs ä ceux qui sont stipulés 
par la  dite annexe, toutes les taxes 
additionnelles comprises.

Tous les au tres produits origi
naires et en provenance d’Es- 
pagne, des lies  Baléares et Ca
naries ou des Possessions espag
noles, de méme que ceux qui sont 
énumérés dans la dite annexe, ne 
seront soumis en aucun cas, ä 
leur entrée en Suéde, ä des droits

d ig t behandling såsom m est g yn 
nad nation  i a llt  vad angår han
deln mellan de båda länderna — 
införsel, utförsel och tran site rin g  
— med de förbehåll, som h ärle
da sig u r  de i a rtik e l 3 upp
tagna särsk ilda bestäm m elserna 
om im porttu llsatsernas storlek 
och med beaktande av bestäm 
melserna i artike l 6.

V ardera av de fördragsslutande 
parterna förbinder sig sålunda 
bland annat a tt  vad angår tu ll- 
form aliteter och tu llbehandling , 
om lastning, tullnederlag , surtaxer, 
inre av g ifte r såsom accis- eller 
konsum tionsavgifter, utförselav
g ifter, a lla  tilläg g sav g ifte r och 
lokala avgifter, lå ta  den andra

f»arten omedelbart och ovillkor- 
ig t komma i å tn ju tande av a lla  

de förmåner, v ilka m edgivits eller 
kunna komma a t t  medgivas e t t  
tred je  land.

A rtik e l 2.
De i bifogade lis ta  A  u ppräk 

nade naturprodukter och indu
stritillverkn ingar, som hava s i t t  
u rsp rung  i och komma från Spa
nien, B aleariska öarna, K anarie
öarna eller de spanska besittn in 
garna, skola, vid införsel t i l l  Sve
rige, i in te t fa ll beläggas med 
högre införselavgifter än de i lis 
tan  angivna, a lla  tilläggsavg ifter 
inberäknade.

A lla  övriga varor, som hava 
s it t  u rsprung  i och komma från 
Spanien, B aleariska öarna, K a
narieöarna elier de spanska be
sittn ingarna, liksom även de i 
näm nda lis ta  uppräknade, skola, 
vid införsel t i l l  Sverige, i in tet 
fall vara underkastade högre in-



supérieurs å ceux qui sont appli- 
quées ou pourront étre appliqués 
rela tivem ent ä la  nation la plus 
favorisée.

A rticle 3.
Les produits du sol ou de l ’in- 

d u strie  énumérés dans l ’annexe 
B, qui sont orig inaires et en pro
venance de Suéde, ne seront sou- 
mis en aucun cas, ä leur entrée 
en E spagne ou dans les lies  Ba- 
léares, å des droits supérieurs ä 
ceux qui sont stipulés par la  dite 
annexe, toutes les taxes addition- 
nelles comprises.

Pour les d its produits, la  Suéde 
sera, en outre, mise au bénéfice 
de toute réduction des droits 
d’entrée au dessous des chiffres 
prévus p ar 1'annexe B, que l’Es- 
pagne pourra accorder, en v ertu  
d ’une convention conclue ou de 
toute au tre  rnesure prise aprés la  
signature de la  présente Conven
tion, pour les mémes produits 
d ’une tierce Puissance.

Tous les au tres produits o ri
g inaires et en provenance de 
Suéde acquitteront, ä leur entrée 
en E spagne ou dans les lies Ba- 
léares, les droits prévus dans la  
seconde colonne du ta r i f  d’usage 
espagnol alors en vigueur.

Toutefois,' les produits énumé
rés dans 1’annexe C, qui sont ori- 

inaires et en provenance de 
uéde, ne seront pas soumis, ä 

leur entrée en Espagne ou dans 
les lies  Baléares, ä des droits 
supérieurs å ceux qui sont app li
qués ou pourront étre appliqués 
re la tivem ent ä la  nation la plus 
favorisée.

A rticle 4.
Les deux P arties  Contractan- 

tes s’engagent, la Suéde en ce

förs el avgifter än dem, v ilka till- 
läm pas eller kunna komma a t t  
tilläm pas i förhållande t i l l  mest 
gynnat land.

A rtik e l 3.
De i bifogade lista  B uppräk

nade naturprodukter och industri- 
tillverkningar, som hava s itt  u r
sprung i och komma från  Sve
rige, skola vid införsel t i l l  Spa
nien och B aleariska öarna i in te t 
fa ll beläggas med högre införsel
avg ifter än de i listan  angivna, 
a lla  tilläggsavg ifter inberäknade.

F ör näm nda produkter och t i l l 
verkningar skall Sverige d äru t
över komma i å tn ju tande av de 
nedsättn ingar under de i lis ta  B 
angivna im portavgifterna, som 
Spanien må komma a t t  medgiva 
för m otsvarande varor från nå
got tredje land genom någon ef
te r d e tta  av tals undertecknande 
träffad överenskommelse eller vid
tagen annan åtgärd .

A lla  övriga varor, som hava 
s it t  ursprung i och komma från 
Sverige, skola vid införsel t i l l  
Spanien och B aleariska öarna 
tu llbehandlas en lig t tu llsa tserna  
i andra kolum nen av den vid 
tillfä lle t gällande spanskatariffen.

Likväl skola de i bifogade lista  
C uppräknade varor, som hava 
s i t t  u rsprung i och komma från 
Sverige, vid införsel t i l l  Spanien 
och B aleariska öarna icke vara 
underkastade högre införselav
gifter än dem, v ilka  tilläm pas 
eller kunna komma a tt  tilläm pas 
i förhållande t i l l  m est gynnat 
land.

A rtik le  4.
De båda fördragsslutande p a r

te rn a  förbinda sig, Sverige i fråga



qui concerne tons les produits 
originaires et en provenance d’Es- 
pagne, lies  Baléares, lies Cana- 
ries et Possessions espagnoles, et 
l’Espagne en ce qui concerne les 
produits originaires et en prove
nance de la  Suéde, enumérés dans 
les annexes B  e t C, ä s’accorder 
réciproquement, immédiatement 
et inconditionnellem ent tous les 
priviléges et faveurs, y  compris 
le bénéfice des taux plus favo- 
rables, ré su ltan t des modifica- 
tions dans la  nomenclature doua- 
niére, des spécialisations et des 
observations ou remarques intro- 
duites dans leur ta r i f  au moyen 
de mesures adm inistratives ou 
légales ou de conventions conclues 
avec une tierce Puissance.

L a Suéde jou ira , en outre, de 
toute faveur ou privilége que 
1’Espagne a reconnu ou pourra 
reconnaitre ä une tierce Puissance 
par rap p o rt aux »Dispositions 
pour 1’application du ta rif  espag- 
nol», notam m ent celles sous les 
numéros 4 et 5.

A rticle 5.
Les produits du sol ou de l ’in- 

dustrie, originaires et en prove
nance de Suéde, joiront, å leur 
entrée dans les lie s  Canaries et 
dans les Possessions espagnoles, 
de tous les avantages et p riv i
léges que l ’Espagne a accordés 
ou pourra accorder ä une tierce 
Puissance.

A rticle 6.
Les deux P arties Contractan- 

tes s’engagent ä n’é tab lir ni main- 
ten ir aucune prohibition ou re- 
striction ä leurs im portations ou 
exportations réciproques qui ne

om alla varor, som hava s itt  u r
sprung i och komma från  Spa
nien, B aleariska öarna, K anarie
öarna och de spanska besittn in
garna, och Spanien i fråg a  om 
de varor, som hava s i t t  u rsprung 
i och komma från  Sverige och 
som äro uppräknade i listo rna B  
och C, a t t  öm sesidigt m edgiva 
varandra, om edelbart och ovill
korligt, a lla  de förmåner, däri 
inbegripen förmånen av lägre av 
gifter, som kunna uppkom m a ge
nom ändringar i tu llpositioner
nas lydelse eller specialiseringar 
i tu llta riffe rna  eller genom an
m ärkn ingar oeh förklaringar, in 
förda i tu lltarifferna t i l l  följd av 
adm inistrativa eller lagstiftn ings
åtgärder eller ti l l  följd av över
enskommelser med något tredje 
land.

Sverige skall dessutom komma 
i å tn ju tande av alla  förmåner, 
som Spanien tille rk än t eller kan 
komma a t t  tille rk än n a  något 
tredje land i vad angår »bestäm
m elser rörande tilläm pningen av 
den spanska tariffen», sä rsk ilt 
bestäm m elserna under n r 4 och 5.

A rtik e l 5.
N a tu rp roduk ter och in d u stri

tillverkningar, som hava s i t t  u r
sprung i och komma från Sve
rige, skola vid  införsel t i l l  K a 
narieöarna och de spanska be
s ittn in g arn a  å tn ju ta  a lla  de för
måner, v ilka Spanien m edgivit 
eller kan komma a t t  m edgiva 
något tredje land.

A rtik e l 6.
De båda fördragsslutande p a r 

terna  förbinda sig a t t  icke införa 
eller u p p rä tth å lla  förbud eller 
inskränkningar för den ömsesi
diga in- och utförseln, v ilka icke



s ’appliquera pas de la  méme ma- 
niére å 1’im portation ou å l ’ex- 

ortation  des mémes produits 
ans le commerce avec to u t au tre  

pays se trouvan t dans les mémes 
conditions.

A r t id e  7.
Les deux P arties  C ontractan- 

tes se garan tissen t réciproquem ent 
le tra item en t de la  nation la plus 
favorisée pour to u t ce qui con- 
cerne le d ro it d’exercer le com
merce et 1’industrie, d’acquérir et 
de posséder des biens meubles et 
immeubles, et les obligations fi- 
scales.

A rticle  8.
Les négociants, fabricants et 

au tres industriels suédois ou es- 
pagnols qui établiront, par la  pro- 
duction d’une carte de légitim a- 
tion délivrée p a r les autorités 
com pétentes de leur pays, qu ’ils 
sont autorisés dans le pays de 
leu r domicile ä exercer leu r com
merce ou leur industrie  et y  ac- 
q u itten t les im pöts et taxes pré- 
vus par la  loi, pourront, soit per- 
sonnellement, soit p a r 1’interm é- 
d ia ire  de voyageurs ä leu r ser
vice, fa ire  sur le te rrito ire  de 
1’au tre  P a rtie  C ontractante, des 
achats  chez les producteurs e t 
les négociants dans leurs locaux 
de vente ét prendre des comman- 
des chez les personnes qui pro- 
duisent ou u tilisen t dans leu r 
commerce ou leu r industrie des 
m archandises de la  méme espéce 
qne celles qui sont offertes par eux.

Les susdits commergants, in 
dustriels ou voyageurs de com
merce munis d ’une carte de légi- 
tim ation  seront traités, pour les 
achats auxquels ils procéderont 
ou les commandes qu’ils prendront,

f — 2521 OS.

på samma sä tt tilläm pas för m ot
svarande varor från  eller t i l l  varje 
an n a t land, beträffande v ilket 
lika  fö ru tsä ttn in g ar äro för han
den.

A rtik e l 7.
De båda fördragsslutande p a r

te rn a  tille rk än n a  varandra be
handling såsom mest gynnad n a
tion i vad angår r ä t t  t i l l  u tövan
de av handel och andra näringar, 
r ä t t  a t t  förvärva och besitta  fast 
och lös egendom sam t sk a ttsk y l
dighet.

A rtik e l 8.
Svenska och spanska köpmän, 

fabriks- och andra näringsidkare, 
v ilka genom e tt av vederbörande 
m yndighet i hem landet u tfä rd a t 
näringslegitim ationsbevis sty rka, 
a t t  de u ti  den stat, d är de äga 
s itt hem vist, äro berättigade a tt 
idka handel eller annan näring  
och erlägga stadgade sk a tte r och 
avgifter, skola vara  berättigade 
a t t  personligen eller genom i de
ra s  tjä n s t anstä llda  resande inom 
den andra fördragsslutande p a r
tens område verkstä lla  varuinköp 
hos producenter och hos köpmän i 
deras affärslokaler ävensom upp
tag a  bestä lln ingar hos personer, 
v ilka producera eller i sin rörelse 
använda varor av samma slag 
som de utbjudna.

Ovannämnda med näringslegi
tim ationsbevis försedda köpmän, 
näringsidkare eller handelsresan
de skola, då de verkstä lla  inköp 
eller upptaga beställningar, i fråga 
om avgifter, pålagor och lä ttn a -



en ce qui] concerne les droits, 
taxes et facilités, su r le méme 
pied que ceux de la  nation  la  
plus favorisée. I ls  pourront avoir 
avec eux des échantillons mais 
non des m archandises.

Les objets passibles d’un droit 
d’entrée qui sont im portés å t i tre  
d ’échantillons par les dits voya- 
geurs de commerce, seront, de 
p a r t  e t d’autre, admis en fran- 
chise de droits d ’im portation et 
d’exportation, dans les mémes 
conditions que les objets de méme 
nature im portés par les voyageurs 
de commerce ressortissants ä la  
nation la plus favorisée.

A rticle 9.
Les stipulations de la  présente 

Convention relatives au tra ite - 
m ent de la  nation  la  plus favo
risée ne pourront étre  invoquées 
en ce qui concerne les concessions 
spéciales accordées ou qui pour
ront étre accordées å 1’avenir ä 
des E ta ts  lim itrophes en vue de 
faciliter le commerce local des 
deux cötés de la  frontiére.

II  est entendu, en outre, que 
1’Espagne ne pourra, en vertu  des 
dispositions de la  présente Con
vention, revendiquer des privilé- 
ges. faveurs ou im m unités que 
la  Suéde a accordés ou v iendrait 
ä accorder, so it au  Danem ark ou 
å la  Norvége, soit å ees deux 
pays, ta n t q u e lle  ne les aura 
pas accordés aussi å une autre 
Puissance, et que la  Suéde ne 
pourra, en vertu des dites dispo
sitions, revendiquer des privilé- 
ges, faveurs ou immunités que 
1’E spagne a accordés ou viendrait 
å accorder, soit au Portugal, soit 
au  Maroc (zone espagnole), soit 
encore aux Républiques hispano- 
américaines, ta n t qu’elle ne les

der å tn ju ta  m estgynnadnations- 
behandling. De skola äga med
föra varuprover, men inga varor.

T u llp lik tiga  föremål, v ilka in 
föras såsom prover av bem älda 
handelsresande, skola, på samma 
v illkor som m otsvarande föremål 
införda av handelsresande tillh ö 
rande mest gynnad nation, å ömse 
sidor å tn ju ta  fr ih e t från  införsel- 
och utförselavgifter.

A rtik e l 9.
B estäm m elserna i detta  av ta l 

angående tillerkännande av mest- 
gynnadnationsbehandling kunna 
icke åberopas ifråga  om de för
måner, v ilka  äro beviljade eller 
framdeles kunna komma a tt  be
v iljas angränsande s ta te r t i l l  un
derlättande av  lokalsam färdseln 
på båda sidorna om gränsen.

D et ä r  vidare överenskommet, 
a t t  på grund av bestäm m elserna 
i detta  av ta l anspråk  icke skall 
kunna från  spansk sida göras på. 
förmån, som Sverige m edgivit 
eller må komma a t t  m edgiva 
D anm ark eller Norge eller båda 
dessa länder, så länge icke sam 
ma förm ån medgives y tte rlig a re  
någon s ta t, och från  svensk sida 
på förmån, som Spanien medgi
v it e ller m å komma a t t  m edgiva 
P ortugal, Marocko (spanska zo
nen) eller de spansk-am erikanska 
republikerna, så länge icke sam 
ma förm ån medgives y tte rlig are  
någon stat.



au ra  pas accordés aussi å  une 
au tre  Puissanee.

A rticle  10.
L a  présente Convention sera 

ratifiée p a r Sa M ajesté le Roi de 
Suéde,avec 1’approbation du R ik s
dag, e t p a r Sa Majesté le Roi 
d ’Espagne, aprés 1’accomplisse- 
m ent des form alités établies par 
ies dispositions éspagnoles en vi- 
gueur. E lle  en tre ra  en v igueur 
elix jours aprés 1’échange des ra- 
tifications et dem eurera exécutoire 
pendant une période de douze 
mois. Si, tro is mois avant l ’ex- 
p ira tion  de la  dite période, au- 
cune des deux P arties Contrac- 
tantes ne l ’a dénoncée, elle res
te ra  en v igueur ju sq u ’au term e 
d ’un délai de trois mois å comp- 
te r  du jo u r de sa dénonciation 
par l ’une ou l ’au tre  des P arties  
Contractantes.

E n  foi de quoi les Plénipoten- 
tia ires respectifs ont signé la  p ré
sente Convention et y  ont apposé 
leurs cachets.

A rtik e l 10.
D etta  a v ta l skall ratificeras av 

H ans M aj:t Konungen av Sve
rige, med R iksdagens sam tycke, 
och av H ans M aj:t Konungen av 
Spanien, sedan de en lig t gällan 
de spanska bestämmelser före
skrivna form aliteter b liv it fu ll
gjorda. D et skall trä d a  i  k ra ft 
tio  dagar efter ratifikationshand- 
lingarnas utväxling, och förbliva 
gällande under en tid  av tolv 
månader. Om ingendera av de för- 
d ragsslu tande p arte rn a  uppsagt 
detsamma tre  m ånader före u tlö 
pandet av sagda tid, skall det 
förbliva gällande in til l  dess tre  
m ånader fö rflu tit från  den dag, 
då det uppsäges av den ena eller 
andra parten.

T ill bekräftelse härav  hava de 
befullm äktigade ombuden under
tecknat detta  av ta l och försett 
det med sina sigill.

F a i t  å  M adrid en double expé- Som skedde i M adrid i tv å  
dition le quatre  mai m il neuf exemplar den 4 maj 1925. 
cent v in g t cinq.

W . B oström .
(L. S.)

F .  E s p in o s a  d e  l ö s  M o n t e r o s .  
(L. s.)



Anncxe A.

Droits ä 1’entrée en Snede.

N:os 
du tarif  
suédois

Dénom ination des marchandiscs Droits en couronnes 
suédoises

2 Minerais de toutes sortes etc........................................ libres
80 R iz non mondé ou sim plem ent débarrassé de la

balle e x t é r ie u r e ............................................................ libre
ex 81 Graines de r i z ..................................................................... 2 .— les 100 kg.

91 P aille  et foin ainsi qu’herbes non spécialement
d é n o m m é e s ..................................................................... libres

105 Fourrages non spécialement dénommés, tels que 
dréche et résidus destillerie, fourrage de g lu
ten, farine de tourteanx de mais et d’autres 
tourteaux oléagineux ainsi que farine de gernes  
de m ais, måme mélangés avec des m atiéres ani-
m a le s ................................................................................... libres

ex 106 Raisins f r a i s ..................................................................... 0.35 le kg.
106‘,'a B a n a n e s ............................................................................... libres

ex 107 b O ranges................................................................................... 0.10 le kg.
ex 107 b C it r o n s ................................................................................... 0.10 le kg.
ex 107 b F ruits frais ou écrasés (pulpes) autres qu’oranges 

et citrons rentrant sons le numéro 107 b du
tarif ................................................................................... 0.10 le kg.

ex 109 F igues séches ..................................................................... 0.15 le kg.
ex 109 Ecorces d’oranges, de citrons et d’oranges améres

séchées ou salées ....................................................... 0.15 le kg.
ex 110

113
R aisins s e e s ..........................................................................
N oir  ordinaires et autres non spécialement dé

0.15 le  kg.

nommées ainsi que noisettes et chåtaignes . . 0.30 le kg.
ex 114 A m a n d e s ............................................................................... 0.35 le kg.
ex 117 F ruits conservés dans 1’esprit de vin, le vinaigre 

ou l ’h u ile ou coniits y  com pris le poids des
contenants ..................................................................... 0.40 le kg.

ex 118 T o m a t e s ............................................................................... 0.15 le  kg.
ex 120

123
Oignons ...............................................................................
P lantes potagéres non spécialem ent dénommées, 

conservées dans 1’esprit de v in , le  vinaigre ou

0.05 le kg.

1’huile ou c o n l i t e s ..................................... 0.25 le kg.
165 R églisse sans addition de sucre etc........................... 0.12 le kg.

ex 168 Sardines et le  thon, conservés ................................ 0.25 le kg.
ex 178 A n i s ........................................................................................ 0.25 le kg.
ex 182 S a f r a n ................................................................................... 6.— le kz.

183 ä 190 Alcools et v i n s ................................................................. (voir protocole Anal)
ex 194 E aux m in é r a le s .......................................... libres

198 Peaux et cuirs ne rentrant pas sons la pelleterie,
non apprétés etc.......................................................... libres

ex 232 Ecorce de liége (méme en morceaux découpés!
a insi que déchets d ’écorce de l i é g e ....................... libre



( Ö versättning.)

Tullsatser ti<1 införsel till Sverige.

Lista A.

Nr 
i svenska 
tulltaxan

s i a

2
80

ur 81
91

105

nr 106
106V>

nr 107 b
nr 107 b
ur 107 b

nr 109
nr 109

ur 110
113

ur 114
ur 117

nr 118
ur 120

123

165
ur 168
ur 178
nr 182
183 - 1 9 0
nr 194

198

nr 232

T ullsats i svenska 
kronor

Mineral av alla slag etc..................................................
R is, oskalat eller b lott befriat från ytterskalet .

R isg r y n ...................................................................................
H alm , hö ävensom gräs ej s. n ...................................

Kreatursfoder ej s. n., såsom drav och drank, 
glutenfoder, m jöl av majskakor och andra olje- 
kakor samt majsgroddmjöl, även med inbland
ning av anim aliska ä m n e n .....................................

Vindruvor, f ä r s k a ............................................................
B a n a n e r ...............................................................................
A p e ls in e r ...............................................................................
C i t r o n e r ...............................................................................
Frukter, färska eller krossade (pulpes), andra än 

apelsiner och citroner, fallande under nr 107
b i tariffen ......................................................................

Torkade fikon ......................................................................
Apelsin-, citron- och pommeransskal, torkade eller

s a l t a d e .......................................... .....................................
R u s s i n ...................................................................................
Nötter, val- o. andra slag , ej s. n., ävensom has

selnötter och kastanjer ..............................................
M a n d e l...................................................................................
Frukter, inlagda i sprit, ättika eller olja eller 

syltade, inberäknat kärlets v i k t ............................

T o m a t e r ...............................................................................
L ö k ........................................................................................
Köksväxter, ej s. n., inlagda i  sprit, ättika eller 

olja eller s y l t a d e ........................................................

Lakrits, ntan tillsa ts  av socker etc ...........................
Sardiner och tonfisk, k o n se r v e r .................................
A n i s ....................................................................................... .
S a f f r a n ...................................................................................
Spritdrycker och v i n e r ...................................................
M in era lv a tten ......................................................................
Hudar och skinn, ei hänförliga t i ll  pälsverk, obc-

redda etc.............................................................................
Korkbark (även i tillskurna bitar) ävensom kork- 

b ark sa v fa ll..........................................................................

2.-

fria
fritt

per 100 
fritt

fr itt

0.35 per kg.
fria  

0.10 per kg. 
0.10 per kg.

0.10 per kg. 
0.15 per kg.

0.15 per kg. 
0.15 per kg.

0.30 per kg. 
0.35 per kg.

0.40 per kg.

0.15 per kg. 
0.05 per kg.

0.25 per kg.

0.12 per kg. 
0.25 per kg. 
0.25 per kg. 
6 .— per kg. 

e slutprotokollt 
fritt

fria

fria



N:os 
du tarif 
suédois

Dénomination des marchandises Droits en couronnes 
suédoises

265 Déchets de liége d iv isés au moyen de trituration
ou par un procédé s e m b la b le ................................ libre

266 Blocs, plaques, tubes etc. en déchets de liége com-
binés avec des matiéres affermissantes etc. . . 0.05 le  kg.

26? Bouées de sauvetage etc. eu liége combiné avec
d ’autres m a t i é r e s ........................................................ 0.10 le kg.

268 Bouchons eu liége pour bouteilles de toute sorte, 
sans garniture; sem elles pour chaussures, méme 

combinées avec d autres matiéres ainsi qu’autres
articles en liége non spécialement dénommés . 0.20 le kg.

ex  374 L a in e ........................................................................................ libre
555 Sacs visib lem ent employés et u s é s ............................ libres

ex 871 Revolvers et p i s t o l e t s ................................................... 0.75 le  kg.
897 Cuivre et ses alliages avec le  zinc, l'étain  ou les 

autres m étaux non précieux, non ouvrés ou
bruts de toute sorte etc............................................... libres

932 Plom b non ouvré y  compris la  grenaille . . . . libre
933 Feuilles, tuyaux, fils etc. de p l o m b ....................... libres
946 Zinc non ouvré y  compris la  g r e n a ille ................... libres
947 Feuilles, clous, fils, tuyaux etc. de zinc . . . . libre
965 Oeuvres d’art en m étaux non précieux . • . . . libre
970 Argent, non ouvré, y  eompris la grenaille . . .

ex 1105 H uile d’olive en tonneaux ou en d’autres réci-
pients que ceux mentionnés sous le n:o 1106 . libres

ex 1106 Huile d’olive en récipients en verre ou argile . 0.05 le kg.
1140 Acide citrique et adde tartrique y  compris le 

tartre et le sel de seignette ainsi que les autres 
tartrates de potassium , de sodium et d’ammo-
n iu m .................................................................................... libres

ex 1145 Sels de cu isine (chlorure de sodium) de toute
sorte .................................................................................... libres

1167 Mercure et a m a lg a m e s ................................................... libres
1181 Huile de té r é b e n th in o ................................................... 0.05 le kg.

ex 1242 Matiéres végétales pour le  tannage ainsi qu'extraits
de m atiéres t a n n a n t e s ............................................... libres

ex 1243 Acide tanniquc ( t a n in ) ................................................... libre



Nr 
i  svenska  
tulltaxan

V a r u s l a g T u llsats i svenska  
kronor

265 K orkavfall, sönderdelat m edelst m ålning eller på
liknande s ä t t ................................................................. fritt

266 Block, plattor, rör etc. av korkavfall i förening
med bindemedel etc........................................................ 0.05 per kg.

267 Livbojar etc. av kork i förening med annat ma
terial ................................................................................... 0.10 per kg.

268 Butelj- ock andra flaskkorkar, ntan beslag: sko
sulor, i eller utan förening med andra ämnen,
ävensom andra ej, särsk ilt nämnda arbeten av
k o r k ................................................................................... 0 .20 per kg.

ur 374 U l l ............................................................................................ fri
555 Säckar, tydligen a n v ä n d a .............................................. fria

ur 871 Revolvrar och p i s t o l e r ................................................... 0.75 per kg.
897 Koppar och därav med zink, tenn eller annan

oädel m etall fram ställda legeringar, oarbetade
eller råa, alla slag, etc................................................ fria

932 B ly , oarbetat, ävensom B k r o t ..................................... fritt
933 P låt, rör, tråd etc. av b l y ......................................... fria
946 Zink, oarbetad, ävensom s k r o t ................................ fri
947 P låt, spik, tråd, rör etc. av z i n k ............................ fria
965 Konstnärsarbeten av oädel m e t a l l ............................ fria
970 Silver, oarbetat, ävensom s k r o t ................................ fritt

ur 1105 O livolja på fat eller andra kärl än under 1 106
n ä m n d a ............................................................................... fri

nr 1106 O livolja på glas- e lle f le r k ä r l..................................... 0.05 per kg.
1140 Citronsyra, vinsyra ävensom vinsten och seignette

sa lt samt andra tartrater av kalium , natrium
och a m m o n in m ....................... ....  ........................ fria

nr 1145 K oksalt (klornatrium), a lla  slag ............................ fritt

1167 K vicksilver och dess le g e r in g a r ................................ fria
1181 T e r p e n tin o lja ..................................................................... 0.05 per kg.

ur 1242 V egetabiliska garvningsäm nen ävensom garväm-
nesextrakter ...................................................................... fria

nr 1243 Garvsyra ( ta n n in ) ............................................................. fri



Annexe B.

Proits ä l’entrée en Espagne.

N:os du 
tarif  

espagnol
Dénom ination des marchandises Droits en pesetas

5 Härbres, bruts ou en morceaux dégrossis otc. . . 3.20 les 100 kg.
6 Marbres, coupés en dalles, plaques etc..................... 12.80 les 100 kg.

64 Verre, cristal, etc., teints, gravéB, ta illés ou dccorés 1 0 0 —  les 100 kg.

ex 64 Vitraux de c o u le u r s ................................................... 90.—  les 100 kg.
70 Isolatenrs en verre pour lignes aériennes télé-

graphiques ou t é lé p h o n iq u e s ................................. 24.—  les 100 kg.
98 Traverses pour chemins de f e r ................................ 1.04 les 100 kg.
99 Poteaux et p ieux ronds de bois ordinaire et ron- 

leaux pour mines ju sq u å  25 centimétres de
d ia m é t r e .......................................................................... 1.25 les 100 kg.

100 Bois ordinaires en planches d’une épaisseur de 
plus de 75 m illim étres, poutres, troncs etc. et 
bois pour constructions n a v a le s ............................ 10.—  le m. cubé

101 B ois ordinaires en planches d’une épaisseur de
plus de 40 jusqu’å 75 m illim étres in d u s . . . 11.—  le m. cubé

102 B ois ordinaires en planches d’une épaisseur iusqu’ä i
40 m illim étres i n d u s .............................................. 12.—  le  m. cubé

107 Bois travaillé, en élém ents pour constructions
terrestres ou m a ritim es............................................... 17.60 lss  100 kg.

110 Troncs de bois pour la fabrication de pate de bois 0.80 les 1 0 0 0  kg.
115 Bois ordinaire ouvré, en objets tournés on taillés,

peints ou non, vernis ou non, etc.......................... 42 — les 100 kg.

ex 141 Sciure (tarine) de b o i s ................................................... 0.80 les 100 kg.
191 Courroies et cordes en enir pour transm issions, 

tuvaux et autres ouvrages en pean et en enir
pour m a ch in es................................................................. 3.20 le kg.

258 Aciers fins ä charbon pour o u t i l s ............................ 27.— les 100 kg.
ad 258 Ne seront considérés comme aciers fins ä charbon

pour outils que ies aciers contenant en méme 
temps un minimum de 0.6 % de charbon et moins 
de 0.01 % de soufre et de 0.0H % de phosphore.

259 Aciers s p é c ia u x .............................................. ....  . . . 120.—  les 100 kg.
ad 272/3 Rentre sous ees numéros le fil d’acier appelé 

»Paragon».
288 P iéces de fonte brute non travaillée de 1 å 25 kg. 30.—  les 100 kg.

295 Roues en fer et en acier, de plus de 100 kg. 
chacune, pour locomotives, ivagons et voitures
des chemins de fer et des tramways etc. . . . 26.—  les 100 kg.

309 Piéces en fer, acier ou acier m alléable pour l ’ajus-
tage des t u y a u x ............................................................

Piéces forgées ou estampées etc.
315

40.—  les 100 kg.

— de plus de 100 kg.................................................. | 3 0 .— les 100 kg.
316 | —  de 25 a 100 k g ........................................................ | 35.—  les 100 kg. |



Lista B.

( Ö versättning .)

Tullsatser vid införsel till Spanien.

Nr

tulltariffen
V a r n 1 a g T ullsats i pesetas

5
6 

64

ur 64 
70

98
99

100

101

102

107

110
115

ur 141
191

258 
t i l l  258

or,q
t i l l  272/3  

288 

295

309

315
316

Marmor, oarbetad eller i råhuggna stycken etc. .
Marmor, i skivor och plattor etc................................
Glas, kristall- etc., färgat, graverat, slipat eller

dekorerat ..........................................................................
Fönsterglas, färgat i m a s s a n .....................................
Glasisolatorer för telegraf- eller telefonledningar

Järnvägssylar (av t r ä ) ...................................................
Stolpar och pålar, runda, av vanligt trä, och 

gruvstolpar, högst 25 cm. i diameter . . . .

V anligt trä i plankor, överstigande 75 mm. i  
tjocklek, bjälkar, stammar etc. och trä förskepps-
b y g g n a d sä n d a m å l........................................................

V anligt trä i plankor av över 40 t. o. m. 75
mm. t j o c k le k .................................................................

V an ligt trä i plankor av under 40 mm. tjocklek

Trä, arbetat, i ämnen för byggnads- och skepps-
b y g g n n d sä n d a m å l........................................................

T r ä m a ssev ed ..........................................................................
Arbeten av v an lig t trä, svarvade eller snidade, 

målade eller omålade, fernissade eller ofem is-
sade etc................................................................................

T r ä m j ö l ...............................................................................
Drivremmar och tåg av läder, rör och andra ar

beten av läder, avsedda för maskiner . . . .

F in t kolstål för v e r k t y g ..............................................
Som fint verktygskolstå l betraktas endast stål 

innehållande sam tidigt m inst 0.6 % kol och 
mindre än 0.01 % svavel och 0.03 % fosfor

S p e c ia l s t å l .................................................................
T ill dessa nummer hänföres s. k. >Paragon>stål

t r å d ...............................................................................
Föremål av gjutjärn och gjutstål, ej färdigarbe

tade, vägande 1 t i l l  25 k g ...............................
H jul av järn och stål, vägande mer än 100 kg 

per st., för lokom otiv, järnvägs- och spårväg
nar etc .............................................................................

Eördelar av järn, stå l eller aducerat järn för sam
m anfogning av r ö r ...................................................

Ömidda eller pressade artiklar etc.:
vägande över 100 k g ................................................

> från 25 t i l l  100 k g ................................

3.20 per 100 kg.
12.80 per 100 kg.

100.— per 100 kg.
9 0 . - per 100 kg.
24.— per 100 kg.

1.04 per 100 kg.

1.25 per 100 kg.

1 0 . - per kbm.

11.— per kbm.
12.— per kbm.

17.60 per 100 kg. 
O.H0 per 1000 kg.

42.— per 100 kg.
0.80 per 100 kg.

3.20 per kg-

27.— per 100 kg.

1 2 0 . - per 100 kg.

3 0 . - per 100 kg.

2 6 . - per 100 kg.

4 0 . - per 100 kg.

30.— per 100 kg.
35.— per 100 kg.



N:os du 
tarif  

espagnol
Dénom ination dea marchandiges Droits en pesetas

317
Piéces forgées ou eatampées etc.

— de 1 ä  25 kg............................................................. 42.—  les 100 kg.
318 — de 10 grammes ä 1 kg......................................... 55.— les 100 kg.
329 Cables de bl de fer ou d’acier avec mélange de

libres tex tiles  ................................................................. 45 .— les 100 kg.
330 Cables autres de fer ou d 'a c i e r ................................. 42.—  les 100 kg.
363 OutilB ä main, emmanchés ou non, pour seier,

couper, raboter, lim ér etc........................................... 56.—  les 100 kg.

364
O utils ä main, autres, emmaDchés ou non 

—  de plus de 1 k g ....................................................... 20.80 les 100 kg.
365 —  de moins de 1 kg.................................................... 32.—  les 100 kg.
380 Couteaux de table etc....................................................... 4.—  le  kg.
381 Ciseaux de couture etc..................................................... 7 .— le kg.
502 P iéces détachées pour moteurs ä combustion interne 135.—  les 100 kg.
502b is C a r b u r a te u r s ..................................................................... 32.—  1’unité

ex 505 Locomobiles et m acbines ä vapeur semifixes de
2,000 ii 10,000 kg........................................................... 66.— les 100 kg.

ex 506 Les mémes de 10,01)0 ä 50,000 k g ............................. 56.—  les 100 kg.
510 Turbines ä vapeur

—  de 10 ä 25 tonnes .............................................. 32.—  les 100 kg.
—  au-dessus de 25 t o n n e s ..................................... 29.—  les 100 kg.

511 1 Locomotives ä vapeur etc. pour chem ins de fer,
voie de moins de 1 m é t r e ..................................... 124.—  les 100 kg.

512 1

Locomotives ä vapeur etc, pour chemins de fer, 
voie de 1 métre et plus

— de m oins de 55 to n n e s ..................................... 104.—  les 100 kg.
513 * —  de 55 tonnes ou plus ..................................... 84.— les 100 kg.
514 Piéces détachées etc. de locomotives ä vapeur . 124.—  les 100 kg.
515 Grues, rouleaux etc. ä vapeur, a air comprimé

ou ä g a s o l in e ................................................................. 75.—  les 100 kg.
516 Locomotives é l e c t r i q u e s .............................................. 80.—  les 100 kg.
517 Locomotives et antres véhicules automoteurs rou-

lant sur rails etc............................................................ 70.—  les 100 kg.
518 T en d ers................................................................................... 6 0 .— les 100 kg.
520 Moteurs hydrauliques de 500 ä 2,000 kg . . . 54.—  les 100 kg.
531 V olants pour m achines de tont g e n r e ................... 33.—  les 100 kg.

538 a
Machines å travailler les métaux

— de 10 å 20 t o n n e s .............................................. 27.—  les 100 kg.
538 b — de plus de 20 t o n n e s ..................................... 24.—  les 100 kg.

540
M achines a travailler le bois 

—  de 250 ä 500 k g ...................................................... 68.—  les 100 kg.
541 —  de 500 a 1,500 kg................................................... 48.—  les 100 kg.
542 —  de plus de 1,500 kg............................................... 40.—  les 100 kg.
543 Appareils et outils em ployés dans les machines ä

travailler les bois et m étaux et non compris 
dans d’autres numéros du t a r i f ............................ 72.— les 100 kg.

582 M achines pour fabriquer du papier continu, jus-
qu'ä 50 tonnes de poids et p iéces détachées de 
m achines pour fabriquer du p a p i e r ................... 42.— les 100 kg.

585

M achines de tont genre, déstinées au mouvement 
de fluides
— de 100 ä 500 k g ...................................................... 85.—  les 100 kg.

1 Les numéros 511, 512 et 513 ne bénéficieront dea dégrévements in scrits a la pré- 
sente liste  que pendant la période ou 1’Espagne ne pourra suffire ä ses propres besoins.



Nr 
i  spanska 
tn ll tariffen

V a r u s l a g Tullsats i pesetas

317
Smidda eller pressade artiklar e tc .: 

vägande från 1 t i ll  25 k g ......................................... 42.— per 100 kg.
318 > från 10 gr. t i ll  1 k g ................................. 55 .— per 100 kg.
329 Kablar av järn- eller ståltråd i förening med

s p å n a d s ä m n e ................................................................. 45 .— per 100 kg.
330 Andra kablar av järn eller s t å l ................................ 42.—  per 100 kg.
363 Handverktyg, med eller utan skaft, för sågning,

skärning, hyvling, filn ing etc..................................... 56.—  per 100 kg.

364
Andra handverktyg med eller utan skaft:  

vägande över 1 kg........................................................... 20.80 per 100 kg.
365 > under 1 k g ........................................................ 32.—  per 100 kg.
380 Bordsknivar etc.................................................................... 4.—  per kg.
381 Saxar etc ................................................................................. 7.—  per kg.
502 Lösa delar t i l l  förb rän n in gsm otorer....................... 135.—  per 100 kg.
502bis K a r b u r a to r e r ...................................................................... 32.—  per st.

nr 505 Lokomobiler och ångmaskiner, halvstationära, vä
gande 2,000 t i l l  10,000 kg......................................... 66.—  per 100 kg.

ur 506 D:o, vägande 10,000 t i l l  50,000 k g ...........................
Ångturhiner:

56.—  per 100 kg.
510

vägande 10 till 25 t o n .............................................. 32.—  per 100 kg.
> över 25 ton ................................................... 29.—  per 100 kg.

511 ' Anglokom otiv etc. för järnvägar med spårvidd
under 1 m. . . ............................................................. 124.— per 100 kg.

512 1
D:o för spårvidd av 1 m. el. däröver: 

vägande under 55 ton .............................................. 104.—  per 100 kg
513 1 > 55 ton och d ä r ö v e r ................................ 84 .— per 100 kg.
514 Lösa delar etc. t i ll  å n g lo k o m o tiv ............................ 124.—  per 100 kg.
515 Kranar, vältar, etc., för d rift m edelst ånga, kom

516
primerad lu ft eller g a s o l i n ..................................... 75 .—  per 100 kg.

Elektriska l o k o m o t i v ................................................... 80 .—  per 100 kg.
517 Lokom otiv och andra självframdrivande fordon

på räls etc............................................................................ 70.—  per 100 kg.
518 T end rar ................................................................................... 60.—  per 100 kg.
520 Vattenturbiner, vägande 500 t i l l  2,000 kg. . . . 54.— per 100 kg.
531 Svänghjul för alla slags m ask in er ............................ 33 .—  per 100 kg.

538 a
M etalibearbetningsm askiner:

vägande 10 t i l l  20 t o n .............................................. 27.— per 100 kg.
538 b > över 20 ton ................................................... 24.—  per 100 kg.

540
Träbearbetningsm askiner: 

vägande 250 t i l l  500 k g ............................................ 68.—  per 100 kg.
541 > 500 t i l l  1,500 kg.......................................... 48.—  per 100 kg.
542 > över 1,500 kg................................................. 40.— per 100 kg.
543 Apparater och verktyg för trä- ocfi metallbearbet-

ningsm askiner, icke npptagna under annat ta 
riffnummer ..................................................................... 72.—  per 100 kg.

582 Maskiner för fram ställn ing av ändlöst papper,
vägande in till  50 ton, ävensom  lösa delar för 
pappersm askiner............................................................ 42.—  per 100 kg.

585

M askiner av a lla  slag  för förflyttande av vätskor 
(pumpar etc.):
vägande 100 t i l l  500 k g ............................................. 85.—  per 100 kg.

1 Ifråga om n:ris 511, 512 oell 513 skola de i denna lista  angivna tullnedsättnin- 
garna endast tilläm pas, så länge Spanien ej är i stånd att fy lla  s it t  eget behov.



N:os du 
tarif  

espagnol
Dénom ination des m archandises Droits en pesetas

M achines de tont genre, déstinées an monvement 
de fluides

586 —  de 500 å 5,000 k g ...................................................
587 — de plus de 5,000 kg...............................................

Machines non comprises dans d’autres numéros
du tarif

590 —  jusqu’ä 50 k g ............................................................ .
591 —  de 50 ä 500 kg.........................................................
592 —...de 500 å 1,500 k g ..................................................
593 —  de plus de 1,500 kg...............................................

ex 593 Machines frigorifiques et machines a congeler de
plus de 1,500 kg...................................... ......................

615 A ccessoires de m achines etc............................................
Dynamos, électromoteurs, ventilateurs accouplés 

ä des moteurs électriques, alternateurs, trans- 
formatcurs etc.

624 — ...de 500 å 1,000 k g ..................................................
625 —  de 1,000 ä 3,000 k g ..............................................
626 —  de 3,000 å 5,000 k g ..............................................
627 —  de plus de 5,000 kg..............................................
629 Groupes électrogénes et m achines com mutatrices

de plus de 1,000 k g . ...................................................
633 Interruptcurs, coupe-circuit, lim iteurs de courant,

portelampes, suspensions etc. et m atériel ana- 
logue auxiliaire pour installations électriques 
constitués par piéces m etalliques montécs sur 
n'importe quelle matiére isolante,pesant par piéce
—  de 1 å 100 k g ...........................................................
—  de plus de 100 k g ...................................................

643 Appareils télégraphiques et téléphoniques, tables
de commutation et leurs p a r t i e s .......................

721 V é lo c ip é d e s ............................................................................
722 M otocyclettes etc ...................................................................
723 Accessoires de vélocipédes et de m otocyclettes . 

ex 723 j B illes de roulement et roulements annulaires ä
h illes pour vélocipédes,m otocyclettes et >sidccars>

789 | Goudron ...............................................................................
886 N itrate synthetiqne etc ....................................................

1021 Pate de bois mécanique * ...........................................
1246 Peutres de laine ou poils avec ou sans mélange

de fibres végétales, fabriqués en c r u ...................
Feutres de laine ou poils ou sans m elange de 

matiéres végétales

1247 —  de m oins de 300 g ra m m e s..................................
1248 —  au-dessus de 300 g ram m es.................................
1249 — renforcés de fibres t e x t i l e s ....................................
1327 Mörnes etc...............................................................................
1331 Poissons, autres etc ................................
1408 L ait en p o u d r e ..................................................................
1540 Maisons de bois

a ) ........................................................................................
b ) ........................................................................................
c ) ........................................................................................
d  ) ........................................................................................

6 4 . - les 100 kg
28.— les 100 kg

90.— les 100 kg.
8 0 . - les 100 kg.
70.— les 100 kg.
50.— les 100 kg.

48.— les 100 kg.
128.— les 100 kg.

108.— les 100 kg.
67.— les 100 kg.
4 5 .— les 100 kg.
36.— les 100 kg.

4 8 . - les 100 kg.

90.— les 100 kg.
80.— les 100 kg.

2.—  le kg.
2.40 le  kg.
2.40 le  kg. 
2.50 le  kg.

2.20 le  kg. 
0.80 les 100 kg. 
0.80 les 100 kg. 
0.80 les 100 kg.

1.75 le kg.

2.—  le  kg.
2 .— le kg. 
1.75 le kg. 

25.60 les 100 kg. 
28.80 les 100 kg. 

1.—  le  kg.

1 5 .— les 100 kg. 
12.— les 100 kg. 

8 .—  les 100 kg. 
6.—  les 100 kg.



Nr 
i  spanska  
tulltariffen

V a r u s l a g Tullsats i pesetas

586

M askiner av a lla  slag  för förflyttande av vätskor 
(pumpar etc.):
vägande 500 t i l l  5,000 k g ......................................... 64.—  per 100 kg.

587 > över 5,000 k g ................................................. 28.— per 100 kg.

590

M askiner ej inbegripna under andra tariffnummer: 

vägande in till 50 k g ...................................................... 90.— per 100 kg.
591 > 50 t ill 500 k g ................................................ 80.—  per 100 kg.
592 > 500 t i l l  1,500 k g .......................................... 70.—  per 100 kg.
593 > över 1,500 kg................................................. 50.— per 100 kg.

ur 593 K ylm askiner etc., vägande över 1,500 kg. . . . 48.— per 100 kg.

615 M askintillbehör etc. (ss. kullager m. m.) . . . . 128.— per 100 kg.

624

Dynamomaskiner, elektromotorer, ventilatorer, 
sammankopplade med elektriska motorer, trans
formatorer etc.
vägande 500 t i l l  1,000 kg.......................................... 108.— per 100 kg.

625 > 1,000 t i l l  3,000 k g ....................................... 67.— per 100 kg.
626 > 3,000 t i l l  5,000 k g ...................................... 45 .—  per 100 kg.
627 » över 5,000 k g ................................................. 36.—  per 100 kg.
629 Elektriska generatorer m. m. (groupes electrogé-

nes) och omformare, vägande över 1,000 kg. . 4 8 .— per 100 kg.
633 Strömbrytare, ström omkastare, strömställare,

glödlam psinfattningar, hänglampor o. dyl. hjälp- 
materiel för elektr. installationer, bildade av 
m etallstycken och monterade pä nägot iso le
rande ämne, vägande pr st.
1 t i l l  100 kg..................................................................... 90.—  per 100 kg.
100 kg. och d ä r ö v e r .............................................. 80.—  per 100 kg.

643 Telegraf- och telefonapparater, växelbord och de
lar d ä r t i l l .......................................................................... 2.—  per kg.

721 V e lo c ip e d e r .......................................................................... 2.40 per kg.
722 Motorcyklar etc.................................................................... 2.40 per kg.
723 Tillbehör t i ll  velocipeder och motorcyklar . . . 2.50 per kg.

ur 723 K ullager och kulor t i l l  dyl. för velocipeder, mo
torcyklar och »sidecars» .......................................... 2.20 per kg.

789 Tjära ........................................................................................ 0.80 per 1O0 kg.
886 S yn tetisk t nitrat etc .......................................................... 0.80 per 100 kg.

1021 M ekanisk t r ä m a s s a ........................................................ 0.80 per 100 kg.
1246 F ilt  av ull eller hår, med eller utan inblandning

av vegetabiliska ämnen (maskinfilt) (fabriqués 
en c r u ) ............................................................................... 1.75 per kg.

1247

F ilt  av u ll eller hår med eller utan inblandning  
av vegetabiliska ämnen (m askinfilt): 
vägande under 300 gr.................................................. 2 .—  per kg.

1248 > över 300 gr ...................................................... 2 .— per kg.
1249 förstärkt med garn av t e x t i lä m n e n .................. 1.75 per kg.
1327 K lippfisk etc.......................................................................... 25.60 per 1C. kg.
1331 F isk , annan, etc................................................................... 28.80 per 100 kg.
1408 T orrm jölk .............................................................................. 1.—  per kg.
1540 Trähus ...................................................................................

a ) ........................................................................................ 15.—  per 100 kg.
b ) ........................................................................................ 12.—  per 100 kg.
c ) ........................................................................................ 8.—  per 100 kg.

1 d ) ............................................................. 6 .— per 100 kg.



Annexe C.

Tuiméros du tarif espagnol.

Classe I .
N:os 7 å 16 in d us, 18, 58, ä 60, 63, 77 ä 79, 81, 82.

Classe I I .
N:os 103, 112 å 114, 117 ä 120, 122, 131.

Classe IV .
N:os 252 ä 256, 263, 264, 272 ä 286, 296, 303, 304, 305, 307, 308, 310, 312 ä 314,

319 ä 328, 331, 337 ä 342, 347 ä 351, 355, 356, 358, 366, 367, 371, 372, 375, 376 ä
378, 382, 389, 390, 404, 405, 447 å 450, 453, 454.

Classe V.
N:os 495 ä 501, 508, 509, 519, 521, 522, 529, 534 å 537, 539, 544, 548 ä 553. 558

ä 560, 563, 567 ä 570, 573, 574, 576, 583, 584, 593 bis, 593 ter, 594 a 597, 617 ä
623, 628, 630 ä 632, 634 ä 642, 681, 720, 724, 745, 749, 752.

Classe V I.
N:os 852, 887 ä 890, 923, 935, 956, 957.

Classe V I I .
N:os 1022, 1025 ä 1032, 1051.

Classe X .
N:os 1250, 1255, 1259.

Classe X I I .
N:os 1329, 1416, 1417.

Classe X I I I .
N:os 1496, 1504.

N ote:  Dans le cas oii ces9era en Espagne le régime actuel monopoliste des alu- 
m ettes la Suéde jouira ponr les alnm ettes suédoiBes de tons lea priv iléges et fayeurs 
dévolus a un tiers pays quelconque.



L ista C.

( Ö versättning.)

Nummer i spanska tulltariffen.

K lass I .
Nr 7 t. o. m. 16, 18, 58 t. o. m. 60, 63, 77 t. o. m. 79, 81, 82.

K lass I I .
N r 103, 112 t. o. m. 114, 117 t. o. m. 120, 122, 131.

K lass I V .
Nr 252 t. o. m. 256, 263, 264, 272 t. o. m. 286, 296, 303, 304, 305, 307, 308, 310,. 

312 t. o. m. 314, 319 t. o. m. 328, 331, 337 t. o. m. 342, 347 t. o. m. 351, 355, 356,
358, 366, 367, 371, 372, 375, 376 t. o. m. 378, 382, 389, 390, 404, 405, 447 t. o. m.
450, 453, 454.

K lass V.
N r 495 t. o. m. 501, 508, 509, 519, 521, 522, 529, 534 t. o. m. 537, 539, 544, 548

t. o. m. 553, 558 t. o. m. 560, 563, 567 t. o. m. 570, 573, 574, 576, 583, 584, 593
bis, 593 ter, 594 t. o. m. 597, 617 t. o. m. 623, 628, 630 t. o. m. 632, 634 t. o. m. 
642, 681, 720, 724, 745, 749, 752.

K lass V I.
Nr 852, 887 t. o. m. 890, 923, 935, 956, 957.

K lass V II .
Nr 1022, 1025 t. o. m. 1032, 1051.

K lass X .
Nr 1250, 1255, 1259.

K lass X I I .
Nr 1329, 1416, 1417.

K lass X I I I .
N r 1496, 1504.

A nm ärkn ing . För den händelse det nuvarande spanska tändsticksm onopolet skulle  
upphävas, sk a ll Sverige för svenska tändstickor komma i  åtnjutande av alla de för
måner, som beviljas v ilk et som h elst annat land.



Protocole final.

A u moment de procéder å la  
signatu re de la  présente Conven- 
tion  le Gouvernem ent de S. M. 
le Roi de Suéde et le Gouverne
ment de S. M. le Roi d’Espagne 
on t trouvé opportun de préciser 
les points suivants:

l:o) Le Gouvernement de S. H . 
le Roi de Suéde s’engage å ne 
pas augm enter, ni directem ent ni 
p a r une modification de la  gra- 
duation alcoolique actuelle, les 
droits d’entrée en vigueur pour 
les boissons alcooliques compri- 
ses sous les numéros 183 å 190 
du ta r if  douanier suédois.

2:o) Le d it Gouvernement s’en- 
gage å faire bénéficier l ’Espagne, 
sous les mémes conditions qu’une 
tierce Puissance quelconque:

a) de tou té  modification qui 
pourra étre decidée pour ce qui 
concerne la  graduation des vins 
applicable aux vins espagnols 
jusqu’& 18° in d u s, tan t au sujet 
des vins naturels que pour ce 
qui concerne les vins dont la  
vente commerciale nécessite une 
augm entation du degré alcooli
que;

b) de toute la liberté de com
merce compatible avec la  législa- 
tion suédoise, au suiet des vins 
e t alcools, les dits produits es
pagnols profitant, sur tous les 
points de vue, äu méme t i tr e  que 
les produits sim ilaires importés 
de tout au tre  pays, de tous les 
priviléges ou facilités établis ou 
qui pourront étre étab lis concer- 
nan t 1’im portation, la  circulation, 
la  vente et la  consoramation des 
boissons alcooliques.

E n  foi de quoi les Plénipoten- 
tia ires  respectifs ont signé le pré-

(Ö versättning.)

Slutprotokoll.

Vid undertecknandet av före
stående av ta l hava H. M. K o
nungens av Sverige regering och 
H. M. Konungens av Spanien re
gering funnit läm plig t a tt fast
ställa  följande punkter:

l:o) H. M. K onungens av Sve
rige regering  förbinder sig a t t  
icke] höja gällande införseltu llar 
för de under n r 183 ti l l  och med 
190 i svenska tu lltax an  upptagna 
alkoholhaltiga drycker, vare sig 
d irek t eller genom förändring av 
den nuvarande alkoholgrade- 
ringen.

2:o) Sagda regering förbinder 
sig a t t  lå ta  Spanien på samma 
v illkor som varje tredje land 
komma i å tn ju tande av

a) varje förändring, som kan 
komma a t t  fastställas med av
seende å graderingen av v iner 
och ä r  tilläm plig  å spanska v i
ner med högst 18° alboholhalt, 
vad angår såväl n a tu rlig a  viner 
som viner, för vilkas saluförande 
erfordras en ökning av alkohol
halten ;

b) v arje  med den svenska lag 
stiftn ingen förenlig frihe t i fråga 
om handeln med viner och spi
rituosa, varjäm te dy lika varor 
av  spanskt u rsp rung  i a lla  av 
seenden skola, på samma sä tt 
som likartade varor från  varje 
anna t land, å tn ju ta  alla  de för
m åner och lä ttnader, som äro 
eller kunna komma a t t  b liva gäl
lande i fråga om införsel, om
sättn ing , fö rsä ljn ing  och förbruk
ning av alkoholhaltiga drycker.

T ill bekräftelse härav  hava de 
befullm äktigade ombuden under-



sent Protocole comme partie  in- tecknat d e tta  protokoll såsom in- 
tég ran te  de cette Convention, å tegrerande del av handelsavtalet, 
M adrid le quatre  mai mil neu f sorn skedde i M adrid den 4 maj 
cent v in g t cinq. 1925.

W . B oström .

F . E s p in o s a  d e  lös M o n ter o s .

(Översättning.)

Procés V erbal. Protokoll.

Les soussignés s’é tan t réunis 
pour procéder ä l ’échange des Ra- 
tifications de Sa M ajesté le Roi 
de Suéde e t de Sa Majesté le Roi 
d’Espagne sur la  Convention de 
commerce conclue le 4 Mai 1925 
éntre la  Suéde et l ’E spagne et 
ay an t trouvé les dites R atifica- 
tions en bonne et due forme,
1’échange a été opéré aujourd’hui.

E n  ibi de quoi les soussignés 
ODt dressé le présent Procés-Ver
bal, qu’ils ont signé en double 
expédition et Tont revétu de leurs 
cachets, å  M adrid le 21 Ju in  1925.

W . B oström .
(L. S.)

F .  E s p in o s a  d e  l ö s  M o n te r o s .  
(L. s.)

V id av ta le ts  undertecknande utväxlades följande noter:

a.
Svenske ministern i M adrid till presidenten för spanska 

m ilitär direkt or iet.
(Översättning.)

M adrid, le 4 mai 1925. N:o 50. M adrid den 4 maj 1925. N:o 50.

Sedan undertecknade sam m an
t r ä t t  i ändam ål a tt företaga ut- 
väx ling  av H ans M ajestät K o
nungens av Sverige och H ans 
M ajestät K onungens av Spanien 
ra tifika tioner t i l l  det mellan Sve
rig e  och Spanien den 4 maj 1925 
avslutade handelsav tal och sedan 
ifrågavarande ratifikationer be
funn its i god och behörig form, 
skedde u tväxlingen av desamm a 
denna dag.

T ill bekräftande härav  hava 
undertecknade u p p rä tta t detta, i 
tvenne exem plar undertecknade 
protokoll, vilket de försett med 
sina sigill.

Som skedde i M adrid den 21 
ju n i 1925.

M onsieur le M arquis, H e rr M arkis,
Le Gouvernem ent de Sa Ma- Då H ans M ajestät Konungens av 

jesté le Roi de Suéde et le Grou- Sverige regering  och H ans K atol-



vernem ent de Sa M ajesté C atho
lique ay a n t conclu, en date de ce 
jour, une Convention destinée å 
rég ir les relations commerciales 
en tre  la  Suéde et 1’Espagne, le 
Gouvernem ent R oyal m’a chargé 
de proposer au Gouvernement de 
Sa M ajesté Catholique de convenir, 
en outre, le point su ivant:

L a  convention conclue entre la 
Suéde et 1’Espagne le 27 ju in  
1892, ainsi que les arrangem ents 
y  re la tifs  établis p a r les échanges 
de notes des 19 et 20 ju in  1921 
et du 29 décembre 1921, cesseront 
de produire leurs effets ä p a r tir  
du  jou r de la  inise en v igueur 
de la  nouvelle Convention.

Si le Gouvernem ent de Sa Ma
jesté  C atholique accepte la  p ro
position ci-dessus du Gouverne
m ent du Roi, je  me permets de 
proposer å Y otre Excellence que 
m a présente note e t la  réponse 
que V otre Excellence voudra bien 
me faire parvenir, servent å con- 
s ta te r 1’accord survenu å cet égard 
en tre  les deux Gouvernements.

Je  saisis cette occasion, Mon
sieur le M arquis, pour renouveler 
å  Yotre Excellence les assurances 
de ma plus hau te  considération.

W. B o s tr ö m .

ska M ajestäts regering denna dag 
a v s lu ta te tt avtal, bestämt a t t  ordna 
handelsförbindelserna mellan Sve
rige och Spanien, h a r K ungl, re 
geringen g iv it mig i uppdrag a tt  
töreslå H ans K atolska M ajestäts 
regering a tt  dessutom överens
komma om följande punkt:

Den m ellan Sverige och Spa
nien den 27 ju n i 1892 avslutade 
konventionen och de genom de 
m inisteriella noterna den 19 och 
20 ju n i 1921 sam t den 29 decem
ber 1921 träffade överenskommel
serna beträffande densamma skola 
upphöra a t t  gälla  från  och med 
dagen för det nya av talets ik ra f t
trädande.

D ärest H ans K ato lska Maje
s tä ts  regering an tager K ungl, 
regeringens ovanstående förslag, 
ti llå te r  ja g  m ig a t t  föreslå Eders 
Excellens, a t t  min förevarande 
not och det svar därå, som Eders 
Excellens kommer a t t  tills tä lla  
mig, skola u tgöra en bekräftelse 
på en i detta hänseende mellan 
våra båda regeringar träffad  över
enskommelse.

J a g  begagnar etc.

W. B oström .

b.
Tf. chefen för spanska m ilitär direkt or i et till svenske ministern

i Madrid.
(Översättning.)

M adrid 4 de Mayo de 1925. M adrid den 4 maj 1925.

Excmo. Senor: Min Herre,
Muy Senor mio: He recibido J a g  har m ottag it Eders E x 

ia  a ten ta  N ota de V. E. numero cellens' skrivelse n:r 50 av den-



50 fecha de hoy, que traducida 
dice:

Tengo la  honra de comunicar 
a Y. E . que, estando de aeuerdo 
con cuanto precede, esta mi N ota 
constituye la  respuesta que V. E . 
menciona, en la  que precede 
transcrita , a fin de considerar 
realizado el aeuerdo en tre nue- 
stros dos Gobiernos.

Aprovecho la  oportunidad para  
re ite rar a Y. E. las seguridades 
de mi mås distinguida conside- 
raciön.

na dag, vilken i översättn ing ly 
der:
— — — In se ra tu r — — —

J a g  b a r äran  meddela Eders 
Excellens, a t t  spanska regeringen 
ä r ense med svenska regeringen 
rörande ovanstående och a t t  denna 
m in skrivelse u tgör det svar, som 
E ders Exellens i ovannäm nda 
skrivelse omnämner, vadan den
samma ä r a t t  anse såsom u tgö
rande en bekräftelse på  en mellan 
v åra  båda regeringar träftåd  över
enskommelse.

M ottag etc.

E l  M a r q u e s  d e  M a g a z . M a r k is  d e  M a g a z .

Utkom av trycket den 17 ju li 1925.

Stockholm 1925. P. A. Norstedt & Söner. 252108,.

*




